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162 The Poor  Tuesday, Week 33

CREOLE:   Nan liv Ak dè Zapot nou te li yon istwa ki pale de kouman yo nan legliz Jerizalem nan te voye yon mesaj bay kek nan legliz payen yo, sak pat jwif yo;

In the book of Acts we read (UH) a story telling about how the leaders of the church in Jerusalem sent a message to some of the gentile churches, 

CREOLE:   e nan mesaj la yo te di yo konsa ke yo pat sipoze manje viann ke te sakrifye bay zidol;

and in the message they said to them (UH) that they weren’t supposed to eat meat offered to (idol) idols, 

CREOLE:   e uo te sipoze sonje pov yo; e Apot Pol te di konsa sou bagay sa a, ke li te enpasyan pou l te fè sa,

and they were to remember the poor, and the Apostle Paul said about that, that he was eager to do that. 

CREOLE:   Li te sonje le Senyè Jezu Kris, e nan fason Senye a te panche an favè pov yo, e li e aji an favè pov yo.

He remembered the Lord Jesus, and the way the Lord (UH) felt toward the poor, and acted toward the poor.  

CREOLE:   Bon, nap wè jodi a nan Pwoveb 14:31 yon pawol gwo anpil sou pov yo.

Well we are seeing today in Proverbs 14:31 a very strong statement regarding the poor.  

CREOLE:   Li di nou konsa moun ki peze pov yo montre mank respè pou sila ki te fè yo a;

It tells us that he who oppresses the poor shows contempt for their maker, 

CREOLE:   men moun ki gen pitye pou endijan yo onore Bondye.

but whoever is kind to the needy honors God.  

CREOLE:   Eske nou reflechi de nou menm kom moun ki derespekte Bondye?

Do we often think of ourselves as showing contempt to God?  

CREOLE:   Vesyon King James lan di konsa moun ki peze pov yo outraje sila ki te fè yo a.

The King James Version says that he that oppresses the poor reproacheth his Maker.  

CREOLE:   Enben nou ka yon jan ap kache dèyè sa a limenm paske nou pa reflechi souvan zafè outraje a.

Well we can kind of hide behind that one because we don’t think often about anybody being reproached.  

CREOLE:   Nou menm difisil pou konnen sa sa vle di pou yo outraje w.

UH) We don’t even hardly know what it means to be “reproached”.  

CREOLE:   Li gen yo bagay pou wè ak derespekte, mwen sipoze.

It has something to do with contempt, I guess.  

CREOLE:   Men koute Nouvo Pawol Vivan an.  Sa a fè l klè anpil.

But listen to the New Living Testament. This makes it pretty clear.  

CREOLE:   Li di:  Moun ki peze pov yo derespekte sila ki te fè yo a, men moun ki ede pov yo onore li”.

It says, “Those who oppress the poor insult their Maker, but those who help the poor honor him.”  

CREOLE:   Waw! Lap di nou konsa la a si nou peze pov yo, nou derespekte, nou outraje, nou montre mank respee pou Bondye.

Wow! It’s telling us here that if we oppress the poor, we insult, we reproach, we show contempt for God.  

CREOLE:   Senye a sètenman te gen yon lot konpotman parapota pov yo.

The Lord certainly had a different attitude toward the poor.  

CREOLE:   Nan Lik chapit 4, lap dekri tet li,

In Luke chapter 4, he is describing himself 

CREOLE:   e li repete yon pasaj ki nan liv Ezayi a pou di moun yo kiles li ye, e li koute sa li di:

nd he actually quotes a passage out of Isaiah to tell people who he is, and listen to what he says.  

CREOLE:   Li di: “Lespri Senye a sou mwen paske li te mete onksyon sou mwen pou m preche bòn nouvel la bay pov yo.

He says, “The Spirit of the Lord is on me to because he has anointed me to preach good news to the poor.  

CREOLE:   Li te voye m pou m pwoklame libete pou prizonye yo e pou m fè aveg yo wè ankò;

He sent me to proclaim freedom for the prisoners and recovery of sight for the blind, 

CREOLE:   pou libere moun yap peze yo, e pou pwoklame lane delivrans Senyè a.”

to released the oppressed, to proclaim the year of the Lord’s favor.”  

CREOLE:   Men kouman Jezu te montre oswa te pwouve le fet ke lespri Senye a te sou li.

This is how Jesus showed or gave evidence to the fact that the spirit of the Lord was on him. 

CREOLE:   Pakse li te sou li, paske li te mete onksyon sou li pou l preche bòn nouvel la bay pov yo.

Because it was on him because he was anointed to preach the good news to the poor.  

CREOLE:  Li souvan vrè ke moun ki pov materyelman, yo pov espirityelman tou.

It’s often true that people that are physically poor, are also spiritually poor.  

CREOLE:   Fason yo jere sitiyasyon pa gen lajan yo a se nan abandone chemen Bondye.

The way they got into their financial predicament was by forsaking the ways of God.  

CREOLE:   Kounye a nou te ka twouse nen nou sou yo, nou te ka kritike yo.

Now we could thumb our nose up at them  (judge them), we could criticize them. 

CREOLE:   Nou te ka di, ou fou!  Si nou te fè sa, nou ka koupab paske nou te peze yo.

 (You could) We could say you fool!  If we did, we may be guilty of oppressing them.  

CREOLE:   Li di nou konsa moun ki peze pov yo ensilte moun ki te fè yo a.

It tells us that those who oppress the poor insult their Maker.  

CREOLE:   Jezu te di: “Lespri Senye a sou mwen.  Mwen te resevwa onksyon pou m preche bòn nouvel la bay pov yo.”

Jesus said, “The Spirit of the Lord is on me.  I have been anointed to preach the good news to the poor.”  

CREOLE:   Si li te bon ase pou Jezu, li ta dwe bon ase pou nou tou.

If it was good enough for Jesus, it ought to be good enough for us.  

CREOLE:   Li te esplike jennonm lan ki te gen vin kote l la e ki te poze l keksyon sou kisa pou l fè pou l te vin bon nèt la; 

He explained to a young man, that had come to him and asking about what should he do to be perfect, 

CREOLE:   e Jezu te reponn li si ou vle vin bon net, ale, vann tout sa w posede e bay pov yo lajan an;

and Jesus answered if you want to be perfect, go, sell your possessions and give to the poor, 

CREOLE:  e ou pral gen yon trezò nan syel la.  Epi vin swiv mwen. 

and you will have treasure in heaven.  Then come (and) follow me.  

CREOLE:   Li di de jennonm sa a ke li te twouble anpil paske li te posede anpil bagay.

It says about that particular man that he was greatly troubled because he owned many things.  

CREOLE:   Otreman palan, li te jwenn anseyman nan men Senye a, men li te renmen byen li yo.

In other words, (he) he had the instruction from the Lord, but he loved his things.  

CREOLE:   Li te gen plis dezi pou l kwochte kòl nan sa li te posede yo, pase pou li te swiv Jezu toutbon.

He was more desirous of hanging on to what he owned, than he was of truly following Jesus. 

CREOLE:   Jodi a nou pral etidye sijè sa a lè nou va gade nan liv Jak te ekri a.

Today we are going to study this subject by looking into the book of James.  

CREOLE:   Nan Jak chapit 2 li di nou: “Frèm yo, tankou moun ki kwè nan Senye nou an Jezu Kris ki gen anpil glwa, piga nou montre patipri.

In James chapter 2, it tells us, “My brothers, as believers in our glorious Lord Jesus Christ, don’t show favoritism.”

CREOLE:   Sipoze yon moun vin nan sèvis nou an ak yon bag annò nan dwet li ak rad chè sou li;

Suppose a man comes into your meeting wearing a gold ring and fine clothes, 

CREOLE:   epi yon moun pov ak rad dechire sou li vini tou.

and a poor man in shabby clothes also comes in.  

CREOLE:   Si ou bay yon atansyon ki espesyal a moun ki mete bel rad e di li, men yon bel chèz pou w chita;

If you show special attention to the man wearing fine clothes and say Here is a good sit for you, 

CREOLE:   men oi di moun ki pov, Oumenm kanpe la a oswa chita atè a bò pye m lan;

but say to the poor man, You stand there or sit on the floor by my feet, 

CREOLE:   eske nou pa fè diskriminasyon antre nou e vin tounen jij ak move lide .

have you not discriminated among yourselves and become judges with evil thoughts.  

CREOLE:   Kounye a Jak ap ekri legliz la, e lap pale ak yo sou kouman pou yo trete moun ki pa rich menm jan ak yo.

Now James is writing to the church, and he is talking to them about how they treat people who are not as well off as themselves.  

CREOLE:   Eske li posib pou nou pou n gen yon atitid?  De moun rantre nan sèvis legliz la.

Is it possible for us (to) to have an attitude?  Two men walk into the church meeting.  

CREOLE:   Youn nan yo abiye ak bèl rad. “Bon, bonjou frè m lan! Vini, vin chita bò la a.

One of them is dressed in fine clothes.  “Well, hello brother!  Come, have a seat right up here.”  

CREOLE:   Yon lot vini abiye ak vye rad, e petet nou di: “O wi, men yon plas pou ou jis pa dèyè a”.

Another is dressed poorly, and perhaps we say, “O yes, here’s a place for you toward the back.”  

CREOLE:   Jak di sa a pa bon.  Koute a Jak di:

James says this is not right.  Listen to what James says. 

CREOLE:   “Koute, byenneme frè m yo, eske Bondye pat chwazi sili yo ki pov nan je monn lan,

 “Listen, my dear brothers, has not God chosen those (who) who are poor in the eyes of the world 

CREOLE:   pou yo vin rich nan lafwa, e pou eritye wayom li pwomet pou sila ki renmen l yo”.

to be rich in faith, and to inherit the kingdom he promised to those who love him.”  

CREOLE:   Kounye a Jak ap repete Jezu.  Jezu nan Mesaj sou Montay la te di, benediksyon pou moun ki pov nan lespri.

Now James is quoting Jesus here.  Jesus on the Sermon on the Mount said blessed are the poor in spirit.  

CREOLE:   Benediksyon! Paske yo pral wè Bondye.”

Blessed!  For they shall see God.”  

CREOLE:   Koute byenneme frè m yo, eske Bondye pat chwazi sila yo ki pov nan je monn lan pou vin rich nan lafwa.

Listen my dear brothers, has not God chosen those who are poor in the eyes of the world to be rich in faith.  

CREOLE:   Koubyen fwa lè legliz la ap kreye yon komite pou dirije li, oswa yon komite dyak, oswa yon komite pou administre l,

How often is it when the church is putting together a board of directors or a deacon board or a governing body, 

CREOLE:   yo chache nan mitan yo moun sa yo ki gen anpil siksè materyel e ki rich,

they look out among themselves to those people who are successful and rich, 

CREOLE:   e yo meprize sa ki pov yo, menm si moun sa yo se sila yo ki pi espirityel nan sal la oswa nan legliz la oswa nan kongregasyon an.

and they ignore the poor even though the poor very well may be the most spiritual people in the room or in the church or in the congregation.  

CREOLE:   Nou wè, yon moun ki pov depann totalman e konpletman sou Bondye.

You see, a poor man is totally and completely dependent on God.  

CREOLE:   Yon moun ki rich ka apiye sou riches li yo.  Yon moun ki rich selman koute Bondye lè li santi li anvi;

A rich man can rely on his riches.  A rich man only listens to God when he feels like it, 

CREOLE:   men yon moun ki pov depann de Bondye pou chak moso manje ki rantre nan bouch li;

but a poor man is dependent on God for every morsel of food that goes into his mouth 

CREOLE:   e si li se yon kretyen, si li espirityel, li ka petet moun ki pi espirityel nan mitan nou.

and if he is a believer, if he is spiritual, he could be perhaps the most spiritual person in the midst.  

CREOLE:   Jak di: “Ou te merpize pov yo”.  Ha! Epi apre sa li poze yon keksyon.

James says, “You have insulted the poor.”  Ha! And then he asks a question.  

CREOLE:   Eske se pa rich yo kap eksplwate nou?  Eske se pa yo menm kap trennen nou nan tribinal?

Isn’t it the rich that are exploiting you?  Are not they the ones that are dragging you into court?  

CREOLE:   Epi eske se pa yo menm kap pase non sila nou se moun pa li a anba pye?

And are not they the ones who are slandering the noble name of him (UH) to whom you belong?  

CREOLE:   Jak fè li trè klè.  Se moun rich yo ki se sila yo kap anplwaye tout avoka yo,

James makes it pretty clear.  It’s the rich who people are hiring all the lawyers, 

CREOLE:   e se moun rich yo ki gen gwo konpayi, e yo peye ti salè piti e eksplwate moun.

and the rich people that have the big companies, and they pay little wages and exploit people.  

CREOLE:   Poukisa menm nou vle montre patipri pou rich yo, Jak mande?

Why is it then that you want to show favoritism to the rich, James says?  

CREOLE:   Pov yo rich nan lafwa.  

The poor are rich in faith.  

Creole:    Li kontinye pou l di si nou vrèman kenbe lalwa wayal yo ki jwenn nan levanjil yo… Kisa ki lalwa wayal la?

He goes on and he says if you really keep the royal law found in scriptures…..What’s the royal law?  

CREOLE:   Renmen pwochen w lan tankou tet ou … wap fè byen.

Love your neighbor as yourself…..you are doing right.  

CREOLE:   Men si ou montre patipri, ou peche e ou koupab kom moun ki te kraze lalwa.

But if you show favoritism, you have sinned and are convicted by the law as lawbreakers.  

CREOLE:   Ha! Bin la tè di la a.  Li trè di.

Ha! The Bible is very strong here.  It’s very strong.  

CREOLE:   Nan Pwoveb nou li ke si ou peze pov yo, wap montre mank respè pou Bondye oswa wap ensilte Bondye.

In Proverbs we read about how (it) if you oppress the poor, you are showing contempt for God or you are insulting God.  

CREOLE:   E kounye a nap aprann ke si ou ensilte pov yo, yo pral kondane w kom yon moun ki kraze lalwa a.

And now we are learning that (UH UH) if you insulted the poor, (UH) you are going to be convicted as a lawbreaker.  

CREOLE:   Lwa a se lwa lanmou.  Lwa a se lwa renmen pwochen w tankou tet ou.

The law is the law of love.  The law is the law of love thy neighbor as thyself.  

CREOLE:   Li kontinye.  Tout moun ki kenbe tout lalwa a men ki tribiche nan yon sel pwen, li koupab de kraze tout lalwa a.

He goes on.  Whoever keeps the whole law and yet stumbles at just one point is guilty of breaking it all.  

CREOLE:   Otreman palan, ou kapab yon tre bon kretyen.  Ou kapab ap fè tout sa ou ta dwe ap fè.

In other words, you can be a pretty good Christian.  You can be doing everything that you ought to be doing. (SS) 

CREOLE:   Men si ou neglije pati sa ki se pou ou gen pitye pou pov yo, si ou pa gen pitye pou pov yo,

But if you neglect this area of being kind to the poor, if you are not having mercy on the poor, 

CREOLE:   si pou pa gen pitye pou endijan yo, lè sa a, ou kraze tout lwa a sou renmen pwochen w lan.

if you are not being kind to the needy, then you are breaking the law regarding loving your neighbor.  

CREOLE:   E nenpot moun ki tribiche sou yon pati nan lalwa a kraze tout lalwa a.

And whoever stumbles at one part of the law breaks it all.  

CREOLE:   Levanjil la di nou nan Jak pou nou pale e aji tankou moun ki pral jije pa mwayen lalwa ki bay libète a;

The scripture tells us in James to speak and act as those who are going to be judged by the law that gives freedom, 

CREOLE:   paske jijman an pral san pitye pou tout moun ki pat gen pitye pou lot yo. 

because judgment without mercy will be shown to anyone who has not been merciful.  

CREOLE:   Pitye triyonfe sou jijman.  Eske se pa pitye ke nou dwe ogmante pou pov yo?

Mercy triumphs over judgment.  Isn’t mercy what we must extend to the poor?  

CREOLE:   Kekfwa moun ki pov yo rich nan lafwa, e nou senpleman vle onore yo;

Sometimes the poor are rich in faith, (and) and we just want to honor them, 

CREOLE:   men kekfwa moun ki pov yo senpleman pov, non selman pov, men yo pechè, non selman yo pechè, men yo pa sen.

but sometimes the poor are just plain poor, not only poor, but unclean, not only unclean, but unholy.  

CREOLE:   Gen kek moun ki pov epi yo mechan, ki kareman natirelman move moun.

There are poor people that (are) are despicable that are just naturally bad people.   

CREOLE:   E la a pasaj la ap di nou pou nou gen pitye pou yo.

And here the scripture is telling us to have mercy on them.  

CREOLE:   Pitye ak lanmou kapab loibere yo anba povrete yo a an depi de move konpotman yo a, an depi de salte yo a.

Mercy and love can rescue them from their poverty in spite of their rotten attitude, in spite of their (uh) ugliness.  

CREOLE:   Pasaj la ap di nou pou nou renmen yo.  Epi apre sa li kontinye pou l di:

The scripture is telling us to love them.  And then it goes on,  

CREOLE:   “Kisa sa itil, frèm yo, si nou pwoklamen nou gen lafwa, men lafwa nou an pa gen okenn zèv.

 “What good is it, my brothers, if you claim to have faith, but it has no deeds. 

CREOLE:   Eske lafwa sa a ka sove li?”  Li di: “Sipoze yon frè oswa yon sè pa gen rad oswa manj chak jou.

Can such faith save him?”  It says “Suppose a brother or a sister (are) is without clothes and daily food.  

CREOLE:   Si yon moun di li konsa, ale, mwen swete byen, kenbe kò w cho e byen manje;

If someone says to him, go I wish you well, keep warm and well fed, 

CREOLE:   men ou pa fè anyen pou bezwen materyel li.  Kisa sa itil?  Ha!

but does nothing about his physical needs, what good is it?  Ha! 

CREOLE:   Menm jan lafwa a poukont li, si li pa akonpaye ak bon zèv, li se yon lafwa ki mouri.”

In the same way faith by itself, if it is not (accomple…) accompanied by action is dead.”  

CREOLE:   Sa a se yon pawol ki klè.  Li pa sifi pou ou selman al kot pov yo e di yo kwè nan Jezu.

This is pretty plain talk.  It is not enough just to go to the poor and say believe in Jesus.  

CREOLE:   Li pa sifi pou ou selman ale kote pov la e di li, se pou w gen lafwa frè m lan.

It is not enough to just go to the poor and say have faith, brother.  

CREOLE:   Si ou al kote moun sa ki pa gen manje pou l manje oswa pitit li yo pa ka manje;

If you go to that man who has not food to eat or his children are not able to eat, 

CREOLE:   epi ou senpleman di l, se pou w gen lafwa, kwè nan Jezu; dapre sa Jak dim ou pa ede yo ditou.

then merely say to him, have faith, believe in Jesus, according to James, you haven’t helped them at all.  

CREOLE:   Se pou ou ouvè bous ou.  Se pou w ouvè depo w.  Yon fason ou yon lot, se pou ou gen pitye pou pov yo.

Open up your pocketbook.  Open up your pantry.  One way or another, be kind to the poor.  

CREOLE:   Eske w konnen sa konpasyon ye?  Konpasyon se lè ou gen pitye pou yon moun ki pa menm merite sa.

Be merciful to….you know what mercy is?  Mercy is (UH) when you are kind to somebody that doesn’t deserve it.  

CREOLE:   Ou konnen moun lan ale devan tribinal la.  Li koupab.

You know the man goes before the court.  He is guilty 

CREOLE:   Epi li di Bondye, li di jij la, li di jij la konsa, mwen koupab, men mwen mande w pou w gen pitye pou mwen.

and he says God, he says to the judge, he says Judge, I am guilty, but I ask you for mercy.  

CREOLE:   Pov yo souvan koupab, men li nou pou nou gen pitye pou pov yo.

The poor are often guilty, but it tells us to be merciful to the poor.  

CREOLE:   Si ou te resevwa posiblite, si ou gen tikal an plis sa a…

If you have been given the ability, if you have that little bit of extra,…

CREOLE:   li pa bezwen anpil; si Bondye te gen pitye pou ou;

it doesn’t have to be much, if  God’s been merciful to you, 

CREOLE:   si gras la te vin jwenn ou; ou te resevwa gratis, bay gratis tou.

if grace has come to you, freely you have received, freely give.  

CREOLE:   Men w jwenn opòtinite pou ou obeyi lwa wayal la.

Here is your opportunity to be obeying the royal law.  

CREOLE:  Nenpot moun ki gen pitye pou pov yo onore Bondye, men moun ki peze pov yo ensilte Bondye.

Whoever is kind to the needy, honors God, but whoever oppresses the poor insults him. 

CREOLE:   Mwen swete ou te koute jodi a, e ke jodi a se pral jou kote ou pral onore Bondye.

 (I?) pray that you have listened today, and that today will be the day that you will honor God.  

CREOLE:   Mwen swete jodi a se jou kote ou pral wè zafè renmen pwochen w lan yon lot fason.

Pray today will be the day that you will take a new look at loving your neighbor.  

CREOLE:   Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   Ale e pase yon bel lavi etenel, e tout sou wout la, bay yon moun mose èd.

Go out and have a great eternity, and along the way give (some) somebody a bit of help.  

CREOLE:   Bondye beni w!

God bless you!

